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PR_COD_1amCom

Označenie postupov

* Konzultácia
*** Súhlas

***I Riadny legislatívny postup (prvé čítanie)
***II Riadny legislatívny postup (druhé čítanie)

***III Riadny legislatívny postup (tretie čítanie)

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého v návrhu aktu.)

Pozmeňujúce návrhy k návrhu aktu

Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v dvoch stĺpcoch

Vypustenia sa označujú hrubou kurzívou v ľavom stĺpci. Nahradenia sa 
označujú hrubou kurzívou v oboch stĺpcoch. Nový text sa označuje hrubou 
kurzívou v pravom stĺpci.

Prvý a druhý riadok záhlavia každého pozmeňujúceho návrhu vymedzujú 
príslušnú časť v návrhu aktu predloženého na prerokovanie. Ak sa 
pozmeňujúci návrh týka platného aktu, ktorý sa má návrhom aktu zmeniť, 
záhlavie navyše obsahuje tretí riadok uvádzajúci platný akt a štvrtý riadok 
uvádzajúci príslušné ustanovenie tohto aktu.

Pozmeňujúce návrhy Európskeho parlamentu v podobe 
konsolidovaného textu

Nové časti textov sa označujú hrubou kurzívou. Vypustené časti textu sa 
označujú symbolom ▌ alebo sa prečiarkujú. V prípade nahradenia sa nový 
text vyznačí hrubou kurzívou a nahradený text sa vymaže alebo sa 
prečiarkne. 
Čisto technické zmeny, ktoré vykonávajú útvary s cieľom vypracovať 
konečný text, sa však nevyznačujú.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o výrobe a uvádzaní rastlinného 
množiteľského materiálu na trh v Únii, o zmene nariadení Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) 2016/2031, (EÚ) 2017/625 a (EÚ) 2018/848 a o zrušení smerníc Rady 
66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 2002/53/ES, 2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES, 
2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES (nariadenie o rastlinnom množiteľskom materiáli)
(COM(2023)0414 – C9-0236/2023 – 2023/0227(COD))

(Riadny legislatívny postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (COM(2023)0414),

– so zreteľom na článok 294 ods. 2 a článok 43 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej 
únie, v súlade s ktorými Komisia predložila návrh Európskemu parlamentu 
(C9-0236/2023),

– so zreteľom na článok 294 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie,

– so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru z [xxx],

– so zreteľom na článok 59 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na stanovisko Výboru pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť 
potravín,

– so zreteľom na správu Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka (A9-0000/2023),

1. prijíma nasledujúcu pozíciu v prvom čítaní;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj 
návrh alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svoju predsedníčku, aby postúpila túto pozíciu Rade, Komisii a národným 
parlamentom.
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Pozmeňujúci návrh 1

Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V tomto nariadení sa stanovujú aj pravidlá 
týkajúce sa podmienok pestovania určitých 
odrôd, ktoré by mohli mať nežiaduce 
agronomické účinky, vrátane pestovania 
na iné účely ako na výrobu a uvádzanie 
RMM na trh, na výrobu potravín, krmív 
a iných výrobkov.

V tomto nariadení sa stanovujú aj pravidlá 
týkajúce sa podmienok pestovania určitých 
odrôd, ktoré by mohli mať nežiaduce 
agronomické účinky na výrobu potravín, 
krmív a iných výrobkov.

Or. en

Odôvodnenie

Hlavný cieľ tohto nariadenia sa týka RMM, a preto môže len súvisieť s „podmienkami 
pestovania“, ale nemôže to byť jeho cieľ.

Pozmeňujúci návrh 2

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 1 – pododsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Požiadavky týkajúce sa výroby RMM sa 
vzťahujú len na výrobu s cieľom jeho 
uvedenia na trh.

Požiadavky týkajúce sa výroby RMM sa 
vzťahujú len na výrobu s cieľom jeho 
uvedenia na trh alebo dovozu v rámci 
Únie.

Or. en

Odôvodnenie

Doplnenie v súlade s odsekom 4 písm. c) tohto článku a článkom 39 tohto nariadenia.

Pozmeňujúci návrh 3

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno a
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) množiteľský materiál okrasných 
rastlín, ako je vymedzený v článku 2 
smernice 98/56/ES;

a) množiteľský materiál okrasných 
rastlín, ako je vymedzený v článku 2 
smernice 98/56/ES, a množiteľský 
materiál rodov alebo druhov uvedených v 
prílohe I používaný výlučne na okrasné 
účely;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) lesný reprodukčný materiál 
vymedzený v článku 3 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
…/…47+;

b) lesný reprodukčný materiál 
vymedzený v článku 3 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
…/…47+ a množiteľský materiál rodov 
alebo druhov uvedených v prílohe I 
používaný výlučne na lesnícke účely;

__________________ __________________
47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…., s.).+ Ú. v 
EÚ: Vložte do textu číslo nariadenia 
nachádzajúceho sa v dokumente [… 
(COD)] a do poznámky pod čiarou vložte 
číslo, dátum, názov uvedeného nariadenia 
a odkaz na jeho uverejnenie v Úradnom 
vestníku.

47 Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…., s.).+ Ú. v 
EÚ: Vložte do textu číslo nariadenia 
nachádzajúceho sa v dokumente [… 
(COD)] a do poznámky pod čiarou vložte 
číslo, dátum, názov uvedeného nariadenia 
a odkaz na jeho uverejnenie v Úradnom 
vestníku.

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny „a“ a „b“ s cieľom objasniť ciele a oblasti, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie. 
Sústredia sa na viacnásobné ciele a ciele kríženia niektorých odrôd/druhov vyprodukovaných 
na okrasné alebo poľnohospodárske účely (potravinárska výroba). Zameriavajú sa na 
viacnásobné ciele a ciele kríženia niektorých odrôd/druhov identifikovateľných a 
vyprodukovaných ako RMM a/alebo LMM. Napríklad gaštanový strom.
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Pozmeňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Článok 2 – odsek 4 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) RMM vyrobený na vývoz do tretích 
krajín;

c) RMM vyrobený na vývoz do tretích 
krajín mimo komerčných činností a len na 
súkromné použitie a spojený s cieľmi 
ochrany a biodiverzity RMM.

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny s cieľom objasniť ciele a oblasti, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, a jeho hlavný 
cieľ, ktorým je RMM vyrábaný ako trhový produkt. Okrem toho treba v tomto nariadení 
zdôrazniť kľúčovú úlohu udržateľnosti a biodiverzity.

Pozmeňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3) „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti 
vykonávané profesionálnym 
prevádzkovateľom: predaj, držba, 
bezplatný prevod alebo ponuka na predaj 
alebo akýkoľvek iný spôsob prevodu alebo 
distribúcie v rámci Únie, alebo dovoz do 
Únie;

(3) „uvádzanie na trh“ sú tieto 
obchodné činnosti vykonávané 
profesionálnym prevádzkovateľom: predaj, 
držba, bezplatný prevod alebo ponuka na 
predaj alebo akýkoľvek iný spôsob 
prevodu alebo distribúcie v rámci Únie, 
alebo dovoz do Únie;

Or. en

Odôvodnenie

Pozmeňujúci návrh má za cieľ zachovať zameranie nariadenia na uvádzanie na trh.

Pozmeňujúci návrh 7

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 5
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. „klon“ je individuálne rastlinné 
potomstvo, ktoré bolo pôvodne odvodené 
z inej jedinej rastliny vegetatívnym 
množením a ktoré s ňou zostáva geneticky 
identické;

5. „klon“ je:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 5 – písmeno a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) individuálne rastlinné potomstvo, 
ktoré bolo pôvodne odvodené z inej jedinej 
rastliny vegetatívnym množením a ktoré 
s ňou zostáva geneticky identické; alebo

Or. en

Pozmeňujúci návrh 9

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 5 – písmeno b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) vegetatívny geneticky zhodný 
potomok jednej dreviny;

Or. en

Odôvodnenie

Zmeny „a“ a „b“ sú dve technické špecifikácie, keďže navrhované vymedzenie nezahŕňalo 
opis klonov ovocných drevín. Zahŕňali osobitné vymedzenie klonu, ktoré je v súčasnosti 
vymedzené v článku 2 ods. 4 smernice 2008/90.
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Pozmeňujúci návrh 10

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

12. „udržiavanie odrody“ sú opatrenia 
prijaté na kontrolu odrodovej čistoty a 
identity, aby odroda zostala v súlade so 
svojím opisom počas nasledujúcich cyklov 
množenia;

12. „udržiavanie odrody“ sú opatrenia 
prijaté na kontrolu odrodovej čistoty a 
identity, aby odroda zostala nezmenená, 
pokiaľ ide o prejav vlastnostní zahrnutých 
do opisu odrody počas nasledujúcich 
cyklov množenia;

Or. en

Odôvodnenie

Ide o technické objasnenie.

Pozmeňujúci návrh 11

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 27 – písmeno d a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

da) nie je voľne opeľovaným 
cudzoprašným druhom.

Or. en

Odôvodnenie

V prípade niektorých druhov vymedzených ako „voľne opeľované“ sa nedá rozlíšiť medzi 
štandardným materiálom a heterogénnym materiálom

Pozmeňujúci návrh 12

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 28

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

28. „konečný používateľ“ je každá 
osoba, ktorá nadobúda, prevádza a využíva 

28. „konečný používateľ“ je každá 
osoba, ktorá nadobúda a využíva rastlinný 
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rastlinný množiteľský materiál na účely, 
ktoré nesúvisia s jej profesionálnymi 
činnosťami;

množiteľský materiál na účely, ktoré 
nesúvisia s jej hlavnými profesionálnymi 
činnosťami;

Or. en

Odôvodnenie

Prvá zmena, je v súlade s článkom 2 ods. 4 písm. d) a druhá je zameraná na širšie 
vymedzenie.

Pozmeňujúci návrh 13

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) je tradične pestovaná alebo je 
miestne novovyšľachtená v špecifických 
miestnych podmienkach v Únii a ktorá je 
prispôsobená týmto podmienkam; a

a) je buď tradične pestovaná krajová 
odroda alebo je novovyšľachtená odroda 
(moderná krajová odroda) odvodená z 
participatívneho výberu v 
poľnohospodárskom podniku a šľachtená 
na prispôsobenie sa miestnym 
podmienkam v kontexte udržateľného 
využívania genetických zdrojov rastlín na 
výživu a poľnohospodárstvo;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 14

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 29 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) sa vyznačuje vysokým stupňom 
genetickej a fenotypovej diverzity medzi 
jednotlivými množiteľskými jednotkami;

b) sa vyznačuje určitým stupňom 
genetickej diverzity medzi jednotlivými 
množiteľskými jednotkami;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 15

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – bod 32

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

32. „sadivo zemiakov“ sú hľuzy 
rastliny Solanum tuberosum L. používané 
na množenie iných zemiakov;

32. „sadivo zemiakov“ sú hľuzy 
rastliny Solanum tuberosum L. používané 
na množenie zemiakov;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 16

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Na účely certifikácie pod úradným 
dohľadom príslušné orgány aspoň raz 
ročne vykonávajú audity s cieľom 
zabezpečiť, aby profesionálny 
prevádzkovateľ spĺňal požiadavky uvedené 
v článku 10 ods. 1.

Na účely certifikácie pod úradným 
dohľadom príslušné orgány vykonávajú 
pravidelné audity, a to aspoň každých 18 
mesiacov, s cieľom zabezpečiť, aby 
profesionálny prevádzkovateľ spĺňal 
požiadavky uvedené v článku 10 ods. 1.

Or. en

Odôvodnenie

Príslušný orgán by mal mať určitú flexibilitu pri plánovaní kontroly, ročné frekvencie 
nemusia byť v priebehu roka v súlade so skutočnými fázami výroby.

Pozmeňujúci návrh 17

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Počas spracovania, balenia, skladovania 
alebo pri dodávke sa môžu dávky RMM 
zlúčiť do novej dávky, len ak patria k tej 
istej odrode a majú rovnaký rok zberu.

Počas spracovania, balenia, skladovania 
alebo pri dodávke sa môžu dávky RMM 
zlúčiť do novej dávky, len ak patria k tej 
istej odrode.



PR\1289698SK.docx 13/34 PE756.010v01-00

SK

Or. en

Odôvodnenie

Toto obmedzenie nepredstavuje normu kvality pre semená a zvýši produkciu odpadu.

Pozmeňujúci návrh 18

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 5 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5a. Príslušný orgán a profesionálny 
prevádzkovateľ vedú záznamy o:
a) povolení, nákupu, nakládke a 
preprave RMM; a
b) kvalite, identifikácii a 
vysledovateľnosti RMM.

Or. en

Odôvodnenie

Ide o osobitnú výnimku, ale mala by byť možná len s úplnou vysledovateľnosťou.

Pozmeňujúci návrh 19

Návrh nariadenia
Článok 15 – odsek 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

6. Odchylne od odsekov 1 až 5 sa 
predzákladný, základný a certifikovaný 
materiál a osivo dovezené z tretích krajín 
podľa článku 39 uvádzajú na trh v Únii 
s príslušnou náveskou OECD, ktorá ich 
sprevádzala pri dovoze.

6. Odchylne od odsekov 1 až 5 sa 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo a materiál dovezený z tretích krajín 
podľa článku 39 uvádzajú na trh v Únii 
s príslušnou náveskou OECD, ktorá ich 
sprevádzala pri dovoze.

Or. en

Odôvodnenie

Znenie.
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Pozmeňujúci návrh 20

Návrh nariadenia
Článok 19 – odsek 1 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

c) s výnimkou štandardného osiva 
alebo štandardného materiálu sa dotknutý 
RMM vyrába alebo uvádza na trh v rámci 
nižšej kategórie v súlade s požiadavkami 
platnými pre túto kategóriu;

c) s výnimkou štandardného osiva 
alebo štandardného materiálu sa dotknutý 
RMM uvádza na trh v rámci nižšej 
kategórie v súlade s požiadavkami 
platnými pre túto kategóriu;

Or. en

Odôvodnenie

V tomto nariadení sa dôraz kladie na obchodnú normu, a nie na výrobu. Pokiaľ ide o 
kategóriu, je dôležité, aby konečné označovanie na trhu zodpovedalo skutočným normám.

Pozmeňujúci návrh 21

Návrh nariadenia
Článok 20 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno b – bod i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) účelu zabezpečenia potravinovej 
a krmivovej bezpečnosti alebo 
zabezpečenia vysokej hodnoty 
priemyselného spracovania a

i) účelu zabezpečenia potravinovej 
a krmivovej bezpečnosti alebo 
zabezpečenia vysokej hodnoty 
priemyselného spracovania alebo

Or. en

Odôvodnenie

Tieto zmeny poskytujú certifikácii väčšiu flexibilitu.

Pozmeňujúci návrh 22

Návrh nariadenia
Článok 21 – odsek 1 – pododsek 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Zmesi certifikovaného osiva alebo zmesi 
štandardného osiva rôznych rodov alebo 
druhov uvedených v časti A prílohy I, 
ktoré spĺňajú požiadavky článkov 5 až 8, 
ako aj rôzne odrody týchto rodov alebo 
druhov sa môžu vyrábať a uvádzať na trh 
v Únii, ak spĺňajú požiadavky tohto článku.

Zmesi certifikovaného osiva alebo zmesi 
štandardného osiva rôznych rodov alebo 
druhov uvedených v častiach A a B 
prílohy I, ktoré spĺňajú požiadavky 
článkov 5 až 8, ako aj rôzne odrody týchto 
rodov alebo druhov sa môžu vyrábať 
a uvádzať na trh v Únii, ak spĺňajú 
požiadavky tohto článku.

Or. en

Odôvodnenie

Malo by sa uviesť aj osivo uvedené v časti B (rody a druhy, ktoré sa majú použiť na produkciu 
zeleniny).

Pozmeňujúci návrh 23

Návrh nariadenia
Článok 21 – odsek 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4a. Zmesi semien uvedené v odseku 1 
môžu obsahovať semená rôznych rodov 
alebo druhov, ktoré sú alebo nie sú 
uvedené v prílohe I častiach A a B.

Or. en

Odôvodnenie

Kvitnúce zmesi a zmesi na ekologizáciu v súčasnosti obsahujú mnoho druhov, ktoré nie sú 
uvedené v zozname. Je to dôležité, pretože tieto druhy sa používajú ako súčasť opatrení na 
ochranu prírody. Tieto zmesi sa v súčasnosti používajú vo veľkom rozsahu.

Pozmeňujúci návrh 24

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno b
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je prirodzene spojená s určitou 
oblasťou („zdrojovou oblasťou“) 
a prispieva k ochrane genetických zdrojov 
alebo obnove prírodného prostredia;

b) je prirodzene spojená s určitou 
oblasťou („oblasťou pôvodu“) a prispieva 
k ochrane genetických zdrojov alebo 
obnove prírodného prostredia;

Or. en

Odôvodnenie

Toto vymedzenie pojmu „oblasť pôvodu“ je rovnaké vymedzenie pojmu „oblasť pôvodu“ v 
článku 3 smernice EÚ 2010/60, ktorá v súčasnosti upravuje uvádzanie zmesí na zachovanie 
na trh. Cieľom tohto pozmeňujúceho návrhu je zabrániť nedorozumeniam.

Pozmeňujúci návrh 25

Návrh nariadenia
Článok 22 – odsek 2 – pododsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) požiadavky na povolenie zmesí 
semien zozbieraných priamo z prírodného 
miesta patriaceho do vymedzenej zdrojovej 
oblasti na účely ochrany a obnovy 
prírodného prostredia (priamo zozbierané 
zmesi určené na zachovanie);

a) požiadavky na povolenie zmesí 
semien zozbieraných priamo z prírodného 
miesta patriaceho do vymedzenej oblasti 
pôvodu na účely ochrany a obnovy 
prírodného prostredia (priamo zozbierané 
zmesi určené na zachovanie);

Or. en

Odôvodnenie

Toto vymedzenie pojmu „oblasť pôvodu“ je rovnaké vymedzenie pojmu „oblasť pôvodu“ v 
článku 3 smernice EÚ 2010/60, ktorá v súčasnosti upravuje uvádzanie zmesí na zachovanie 
na trh. Cieľom tohto pozmeňujúceho návrhu je zabrániť nedorozumeniam.

Pozmeňujúci návrh 26

Návrh nariadenia
Článok 23 – nadpis

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Opätovné balenie a opätovné označovanie Opätovné balenie a opätovné označovanie 
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dávok osiva dávok RMM

Or. en

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh je zameraný na širšie vymedzenie a uplatňovanie všetkých dávok 
RMM.

Pozmeňujúci návrh 27

Návrh nariadenia
Článok 23 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Dávky osiva predzákladného, 
základného a certifikovaného osiva sa 
opätovne zabalia a opätovne označia 
v súlade s týmto článkom a článkami 14 
a 15, ak je to potrebné na rozdelenie alebo 
zlúčenie dávok.

1. Dávky predzákladného, základného 
a certifikovaného osiva sa opätovne zabalia 
a opätovne označia v súlade s týmto 
článkom a článkami 14 a 15, ak je to 
potrebné na rozdelenie alebo zlúčenie 
dávok.

Or. en

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh je zameraný na širšie vymedzenie a uplatňovanie všetkých dávok 
RMM.

Pozmeňujúci návrh 28

Návrh nariadenia
Článok 23 – odsek 2 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Opätovné balenie a opätovné označenie 
dávky osiva vykoná:

Opätovné balenie a opätovné označenie 
dávky RMM vykoná:

Or. en

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh je zameraný na širšie vymedzenie a uplatňovanie všetkých dávok 
RMM.
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Pozmeňujúci návrh 29

Návrh nariadenia
Článok 27 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článku 5 sa RMM 
z heterogénneho materiálu môže vyrábať 
a uvádzať na trh v Únii bez toho, aby patril 
k nejakej odrode. Heterogénny materiál 
musí byť v súlade s požiadavkami 
stanovenými v prílohe VI oznámený 
príslušnému orgánu a zaregistrovaný 
príslušným orgánom pred tým, ako sa 
vyrobí a/alebo uvedie na trh.

1. Odchylne od článku 5 sa RMM 
z heterogénneho materiálu s výnimkou 
výroby krmovín a ich uvádzania môže 
vyrábať a uvádzať na trh v Únii bez toho, 
aby patril k nejakej odrode. Heterogénny 
materiál musí byť v súlade s požiadavkami 
stanovenými v prílohe VI oznámený 
príslušnému orgánu a zaregistrovaný 
príslušným orgánom pred tým, ako sa 
vyrobí a/alebo uvedie na trh.

Or. en

Odôvodnenie

Krmoviny sú prirodzene chované ako heterogénny materiál, a preto by sa mali vylúčiť.

Pozmeňujúci návrh 30

Návrh nariadenia
Článok 30 – nadpis

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Naturálna výmena osiva medzi 
poľnohospodármi

Výmena RMM medzi poľnohospodármi

Or. en

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh umožňuje väčšiu flexibilitu pri uplatňovaní tohto článku.

Pozmeňujúci návrh 31

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 1 – úvodná časť
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu naturálne vymieňať 
osivo, ak takéto osivo spĺňa všetky tieto 
podmienky:

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si 
poľnohospodári môžu vymieňať RMM, ak 
takýto RMM spĺňa všetky tieto podmienky:

Or. en

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh umožňuje väčšiu flexibilitu pri uplatňovaní tohto článku.

Pozmeňujúci návrh 32

Návrh nariadenia
Článok 30 – odsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) je obmedzené na malé množstvá 
stanovené príslušnými orgánmi pre 
konkrétne druhy na rok a na 
poľnohospodára bez využitia 
sprostredkovateľských subjektov alebo 
verejnej ponuky na uvedenie na trh a

b) je obmedzené množstvom bez 
využitia sprostredkovateľských subjektov 
alebo verejnej ponuky na uvedenie na trh a

Or. en

Pozmeňujúci návrh 33

Návrh nariadenia
Článok 30 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 30a
Maximálne množstvo každého druhu, 

ktoré sa môže vymeniť
Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa dopĺňa toto nariadenie, s 
cieľom stanoviť pre každý druh 
maximálne množstvo, ktoré možno 
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vymieňať podľa článku 30 ods. 2 písm. 
b).

Or. en

Odôvodnenie

Výmena osiva by však mala byť zaručená, ak sa obmedzí na malé množstvá.

Pozmeňujúci návrh 34

Návrh nariadenia
Článok 33 – odsek 1 – pododsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

S cieľom odstrániť dočasné ťažkosti so 
všeobecnými dodávkami RMM, ktoré sa 
môžu vyskytnúť v Únii v dôsledku 
nepriaznivých klimatických podmienok 
alebo iných nepredvídaných okolností, 
môže Komisia prostredníctvom 
vykonávacieho aktu povoliť členským 
štátom, aby na obdobie najviac jedného 
roka povolili uvádzanie kategórií 
predzákladného, základného alebo 
certifikovaného materiálu alebo osiva, 
ktoré spĺňa jednu z týchto podmienok, na 
trh:

S cieľom odstrániť dočasné ťažkosti so 
všeobecnými dodávkami RMM, ktoré sa 
môžu vyskytnúť v Únii v dôsledku 
nepriaznivých klimatických podmienok 
alebo iných nepredvídaných okolností, je 
Komisia splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa mení toto nariadenie, s cieľom 
povoliť členským štátom, aby na obdobie 
najviac jedného roka povolili uvádzanie 
kategórií predzákladného, základného 
alebo certifikovaného materiálu alebo 
osiva, ktoré spĺňa jednu z týchto 
podmienok, na trh:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 35

Návrh nariadenia
Článok 33 – odsek 1 – pododsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V uvedenom vykonávacom akte sa môžu 
stanoviť maximálne množstvá, ktoré 
možno uvádzať na trh podľa jednotlivých 
rodov alebo druhov.

V delegovanom akte sa stanovia 
maximálne množstvá, ktoré možno 
uvádzať na trh podľa jednotlivých rodov 
alebo druhov.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 36

Návrh nariadenia
Článok 33 – odsek 1 – pododsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Uvedený vykonávací akt sa prijme 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 37

Návrh nariadenia
Článok 33 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacieho aktu rozhodnúť, že 
príslušné povolenie musí byť zrušené alebo 
zmenené, ak dospeje k záveru, že už nie je 
potrebné alebo primerané cieľu odstrániť 
dočasné problémy so všeobecnými 
dodávkami dotknutého RMM. Uvedený 
vykonávací akt sa prijme v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 76 ods. 2.

Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa mení toto nariadenie, s cieľom 
rozhodnúť, že príslušné povolenie musí 
byť zrušené alebo zmenené, ak dospeje 
k záveru, že už nie je potrebné alebo 
primerané cieľu odstrániť dočasné 
problémy so všeobecnými dodávkami 
dotknutého RMM.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 38

Návrh nariadenia
Článok 33 – odsek 4 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4a. Členské štáty, ktoré uplatnia 
výnimku uvedenú v odseku 4, to oznámia 
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Komisii.

Or. en

Odôvodnenie

Ide o výnimku, ktorá by sa mala oznámiť Komisii.

Pozmeňujúci návrh 39

Návrh nariadenia
Článok 39 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Žiadny takýto dovoz však nie je povolený 
a žiadna takáto rovnocennosť sa 
neuznáva podľa odseku 2 pre zmesi 
určené na zachovanie, ako sú zmesi 
uvedené v článku 22, a pre RMM, na 
ktorý sa vzťahujú výnimky z článkov 26 
až 30.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Postup uznávania rovnocennosti pre režimy výnimiek (RMM patriaci k odrodám na 
zachovanie; z heterogénneho materiálu; predávaný konečným používateľom; predávaný do 
génových bánk, organizácií a sietí alebo medzi nimi; výmena medzi poľnohospodármi) by sa 
mal umožniť.

Pozmeňujúci návrh 40

Návrh nariadenia
Článok 43 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo najmenej jeden mesiac pred 
začiatkom tejto výroby a a

a) svoj zámer vyrábať predzákladný, 
základný a certifikovaný materiál alebo 
predzákladné, základné a certifikované 
osivo pred začiatkom tejto výroby a a
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Or. en

Odôvodnenie

Oznámenie by sa malo uskutočniť pred začiatkom výroby, avšak s pružným termínom.

Pozmeňujúci návrh 41

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a – bod i

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 a spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie, ako sa uvádza v článku 52, 
alebo alebo

i) úradný opis preukazujúci súlad 
s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť 
a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 
a 50 s výnimkou účelových trávnikov 
a spĺňajú požiadavky na uspokojivú 
hodnotu pre udržateľné pestovanie 
a využitie, ako sa uvádza v článku 52, 
alebo alebo

Or. en

Odôvodnenie

Účelové trávniky sú vyňaté z testovania hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie. Účelom 
týchto trávnikov nie je výroba potravín alebo obnoviteľných surovín.

Pozmeňujúci návrh 42

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 1 – pododsek 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Pokiaľ ide o písmená f) a g) prvého 
pododseku, Komisia môže 
prostredníctvom vykonávacích aktov 
rozhodnúť, že ustanovenia prijaté 
členskými štátmi sa musia zrušiť alebo 
zmeniť, ak dospeje k záveru, že tieto 
ustanovenia nie sú dostatočne založené na 
najnovších vedeckých a technických 
poznatkoch alebo nie sú primerané 
sledovanému cieľu. Uvedené vykonávacie 
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akty sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 76 
ods. 2.

Or. en

Odôvodnenie

Komisia, a nie členský štát, by mala byť splnomocnená rozhodovať o tejto téme, ktorá musí 
byť v Únii regulovaná jednotne.

Pozmeňujúci návrh 43

Návrh nariadenia
Článok 47 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 75, 
ktorými sa toto nariadenie dopĺňa 
o minimálne podmienky pestovania, ktoré 
prijmú príslušné orgány podľa odseku 1 
písm. f) a g), ktoré sa týkajú:

vypúšťa sa

i) opatrení na poli vrátane striedania 
plodín;
ii) opatrení zameraných na 
monitorovanie;
iii) spôsobu oznámenia podmienok 
uvedených v bode i) Komisii a iným 
členským štátom;
iv) pravidiel podávania správ od 
profesionálnych prevádzkovateľov 
príslušným orgánom o uplatňovaní 
podmienok uvedených v bode i);
v) uvedenia podmienok stanovených 
v bode i) v národných registroch odrôd.
Tieto podmienky sú založené na 
najnovších vedeckých a technických 
vedomostiach.

Or. en
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Odôvodnenie

Toto nariadenie by sa malo zamerať na obchodnú normu. Výrobné normy budú nepriamo 
zmenené novou obchodnou normou.

Pozmeňujúci návrh 44

Návrh nariadenia
Článok 48 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Na účely úradného opisu 
uvedeného v článku 47 ods. 1 písm. a) sa 
odroda považuje za odlišnú, ak sa 
prejavom vlastností, ktoré vyplývajú 
z konkrétneho genotypu alebo kombinácie 
genotypov, zreteľne odlišuje od akejkoľvek 
inej odrody, ktorej existencia je všeobecne 
známa v deň podania žiadosti stanovený 
podľa článku 58.

1. Na účely úradného opisu 
uvedeného v článku 47 ods. 1 písm. a) sa 
odroda považuje za odlišnú, ak sa 
prejavom vlastností, ktoré vyplývajú 
z konkrétneho genotypu alebo kombinácie 
genotypov, zreteľne odlišuje od akejkoľvek 
inej odrody, ktorá je všeobecne známa 
v deň podania žiadosti stanovený podľa 
článku 58.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 45

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť uskladňovania, spracovania 
a distribúcie,

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú 
udržateľnosť pestovania, zberu, 
uskladňovania, spracovania, distribúcie a 
využitia,

Or. en

Odôvodnenie

Týmito pozmeňujúcimi návrhmi sa zameriavame na udržateľnosť celého procesu.
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Pozmeňujúci návrh 46

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ga) zachovanie tradičného a 
kultúrneho dedičstva;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 47

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno g b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

gb) zníženie množstva odpadu pred 
zberom úrody alebo po zbere úrody.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 48

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 3 – pododsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) stanovenia metodík posúdenia 
vlastností uvedených v odseku 1 písm. a) 
až g);

b) stanovenia metodík posúdenia 
vlastností uvedených v odseku 1 d druhom 
pododseku písm. a) až gb);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 49

Návrh nariadenia
Článok 52 – odsek 3 – pododsek 4
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prostredníctvom 
vykonávacích aktov prijať rozhodnutie, 
ktorým členský štát požiada o zrušenie 
alebo úpravu týchto pravidiel, ak sa na 
základe dostupných vedeckých 
a technických dôkazov považujú za 
nevhodné na preskúmanie hodnoty pre 
udržateľné pestovanie a využitie odrody. 
Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania 
uvedeným v článku 76 ods. 2.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Vykonávací akt týkajúci sa úradne uznaného opisu nie je potrebný. Je už v záujme 
prevádzkovateľov a príslušných orgánov zabezpečiť, aby bol tento opis zmysluplný a presný.

Pozmeňujúci návrh 50

Návrh nariadenia
Článok 69 – odsek 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Toto obdobie registrácie je však 30 rokov 
v prípade odrôd druhov ovocných drevín 
a množiteľského materiálu viniča, ako sú 
uvedené v častiach C a D prílohy I.

Toto obdobie registrácie je však 30 rokov 
v prípade odrôd na zachovanie a odrôd 
druhov ovocných drevín a množiteľského 
materiálu viniča, ako sú uvedené 
v častiach C a D prílohy I.

Or. en

Odôvodnenie

Odrody na zachovanie by mali mať dlhší čas na registráciu, aby sa dosiahol ich cieľ.

Pozmeňujúci návrh 51

Návrh nariadenia
Článok 75 – odsek 2 – pododsek 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Delegovanie právomocí uvedených 
v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 
ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, 
článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, 
článku 24 ods. 4, článku 27 ods. 3, 
článku 46 ods. 2, článku 47 ods. 3, 
článku 52 ods. 3, článku 54, ods. 4, 
článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 sa 
Komisii udeľuje na päť rokov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.

Delegovanie právomocí uvedených 
v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 
ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, 
článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, 
článku 24 ods. 4, článku 27 ods. 3, článku 
30a, článku 33 ods. 1 a 3, článku 46 
ods. 2, článku 52 ods. 3, článku 54, ods. 4, 
článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 sa 
Komisii udeľuje na päť rokov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 52

Návrh nariadenia
Článok 83 – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) článok 52 sa uplatňuje od … 
[60 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] pre druhy 
uvedené v častiach B a C prílohy I. Toto 
nariadenie je záväzné v celom rozsahu a 
priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

b) článok 52 sa uplatňuje od … 
[60 mesiacov odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia] pre druhy 
uvedené v častiach B a C prílohy I za 
predpokladu, že existujú príslušné 
požiadavky na skúšky, metodiky a normy 
posudzovania vlastností uvedených v 
článku 52 ods. 1 druhom pododseku písm. 
a) až gb). Toto nariadenie je záväzné v 
celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch.

Or. en

Odôvodnenie

Stanovenie dôležitých a nových udržateľných noriem by nemalo zastaviť ani oddialiť vývoj 
nových odrôd.
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Pozmeňujúci návrh 53

Návrh nariadenia
Príloha I – časť A – podnadpis 1 a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Cicer arietinum Lens culinaris Medik., 
1787 Fagopyrum esculentu
Camelina sativa
Triticum monococcum

Or. en

Pozmeňujúci návrh 54

Návrh nariadenia
Príloha VI – časť H – tabuľka – riadok 2

Text predložený Komisiou

Krmivo rastlinného pôvodu 10

Pozmeňujúci návrh

vypúšťa sa vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 55

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

g) v prípade odrôd s úradne uznaným 
opisom a v príslušnom prípade označením 
regiónov, v ktorých sa odroda historicky 
pestovala a ktorým sa prirodzene 
prispôsobila (ďalej len „oblasti pôvodu“);

g) v prípade odrôd na zachovanie 
s úradne uznaným opisom a v príslušnom 
prípade označením regiónov, v ktorých sa 
odroda historicky pestovala a ktorým sa 
prirodzene prispôsobila (ďalej len „oblasti 
pôvodu“);

Or. en
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Odôvodnenie

Na objasnenie typu odrôd uvedených v článku 46.

Pozmeňujúci návrh 56

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno s

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

s) v príslušnom prípade údaj o tom, 
že odroda je odolná voči herbicídom 
a údaj o uplatniteľných podmienkach 
pestovania;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Na zosúladenie s pozmeňujúcimi návrhmi k článku 47.

Pozmeňujúci návrh 57

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

t) v príslušnom prípade údaj o tom, že 
odroda má určité vlastnosti iné ako 
vlastnosti uvedené v písmene s) a údaj 
o uplatniteľných podmienkach pestovania.

t) v príslušnom prípade údaj o tom, že 
odroda má určité vlastnosti a údaj 
o uplatniteľných podmienkach pestovania;

Or. en

Odôvodnenie

V súlade s predchádzajúcimi pozmeňujúcimi návrhmi.

Pozmeňujúci návrh 58

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

ta) informácie o tom, ktoré techniky 
šľachtenia sa použili na vývoj odrody 
(napr. fúzia buniek, genetické 
inžinierstvo, šľachtenie pomocou 
chemických alebo radiačných mutácií, 
kultúra mikrospór);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 59

Návrh nariadenia
Príloha VII – odsek 1 – písmeno t b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

tb) zverejnenie toho, či sa na odrodu 
vzťahujú existujúce patenty.

Or. en
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

Na rastlinné množiteľské materiály (RMM) sa doteraz vzťahovalo desať rôznych smerníc, 
ktoré sa zaoberali rôznymi druhmi a odrodami, ako aj rôznymi aspektmi vrátane vývoja, 
produkcie a uvádzania na trh.

Týmto návrhom sa Komisia snaží zahrnúť rôzne RMM, ako sú semená, odrezky, stromy, 
korene a hľuzy, do jedného nariadenia, čím sa vytvorí jednotná norma pre rôzne rastlinné 
množiteľské materiály v rámci Európskej únie.

Spravodajca vo všeobecnosti súhlasí s návrhom Komisie a víta oddelenie rastlinného 
množiteľského materiálu a lesného reprodukčného materiálu, ktoré sa teraz riešia v dvoch 
rôznych nariadeniach. 

Spravodajca oceňuje štruktúru nariadenia so zameraním na uvádzanie na trh a kvalitu 
rastlinného množiteľského materiálu, čo zaručujú prísne výrobné normy a kontroly zo strany 
príslušného orgánu. Kľúčové sú dôležité výnimky týkajúce sa nekomerčnej výmeny osiva, 
ako aj výnimky pre odrody na zachovanie zamerané na biodiverzitu a spravodajca ich plne 
podporuje. Výnimky však musia rešpektovať základné prvky nariadenia o RMM týkajúce sa 
rastlinolekárskych rizík, vlastníckych práv a obmedzených malých množstiev. 

Spravodajca navrhuje menšie technické úpravy, ako je rozšírenie rozsahu pôsobnosti 
nariadenia tak, aby zahŕňalo požiadavky týkajúce sa výroby RMM, ktoré sa majú uplatňovať 
nielen na uvádzanie na trh, ale aj na dovoz do Európskej únie. Spravodajca zdôrazňuje, že je 
dôležité z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia vyňať množiteľský materiál rodov alebo 
druhov uvedených v zozname v prílohe I, ktoré sa používajú výlučne na okrasné účely. 
Spravodajca okrem toho navrhuje spresniť vymedzenie klonov zahrnutím opisov ovocných 
drevín a vylúčením voľne opeľovaných cudzoprašných druhov z vymedzenia heterogénneho 
materiálu. 

S cieľom znížiť znehodnotenie a zlepšiť právnu istotu spravodajca navrhuje povoliť zlúčenie 
rôznych dávok RMM do jednej bez ohľadu na rok zberu pod podmienkou, že dávky patria k 
tej istej odrode.

Okrem toho spravodajca navrhuje predĺžiť lehotu pre pravidelné audity podľa článku 12 z 
aspoň raz za 12 mesiacov na aspoň raz za 18 mesiacov, aby sa príslušným orgánom poskytla 
väčšia flexibilita pri plánovaní auditov podľa skutočného výrobného cyklu. Spravodajca 
navrhuje poskytnúť väčšiu flexibilitu, pokiaľ ide o náklady na certifikačné činnosti ako jednu 
z dvoch podmienok, ktoré treba splniť na doplnenie rodu alebo druhu do prílohy IV. 
Spravodajca okrem toho spresňuje, že produkciu krmiva rastlinného pôvodu a jeho uvádzanie 
na trh nemožno klasifikovať ako „heterogénny materiál“, a preto sa naň nevzťahuje článok 
27. Spravodajca okrem toho podporuje výnimku z článku 39 pre dovoz RMM, ktorý sa 
nevyrába na trhové účely. Spravodajca žiada o vyňatie účelových trávnikov z testovania 
hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie, keďže sa nepoužívajú na výrobu potravín alebo 
obnoviteľných surovín. Spravodajca zastáva názor, že týmto nariadením sa stanovujú 
podrobné obchodné normy s priamym vplyvom na výrobu RMM, a spochybňuje potrebu 
prijatia ďalšieho delegovaného aktu o minimálnych podmienkach pestovania podľa článku 
47.

Spravodajca je presvedčený, že prístupom prijatým v návrhu Komisie a pozmeňujúcimi 
návrhmi uvedenými v správe možno dosiahnuť cieľ prijať jediné nariadenie o RMM, ktoré je 
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vyvážené a má pozitívny vplyv vo všetkých odvetviach, ktoré boli predtým regulované 
rôznymi smernicami.



PE756.010v01-00 34/34 PR\1289698SK.docx

SK

PRÍLOHA: Zoznam subjektov alebo jednotlivcov, od ktorých spravodajca 
dostal informácie

Nasledujúci zoznam je vypracovaný vo výlučnej zodpovednosti spravodajcu. Počas prípravy 

[návrhu správy/správy až do jej prijatia vo výbore] dostal spravodajca informácie od týchto 

subjektov alebo jednotlivcov:

Subjekt a/alebo jednotlivec
IFOAM Organics Europe
Bayerische Pflanzenzucht- und Saatbauverbände
COCERAL
KWS SAAT SE & Co. KGaA
Euroseeds
CropLife Europe
ARCHE NOAH, Gesellschaft für die Erhaltung der Kulturpflanzenvielfalt und ihre 
Entwicklung
Copa & Cogeca


